
Heimat und Exil: Ovid, Tristia I 3, 13-26 
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Ut tamen hanc animi nubem dolor ipse removit 

     et tandem sensus convaluere mei,  

alloquor extremum maestos abiturus amicos  

     qui modo de multis unus et alter erat.  

Uxor amans flentem flens acrius ipsa tenebat  

     imbre per indignas usque cadente genas.  

Nata procul Libycis aberat diversa sub oris  

     nec poterat fati certior esse mei.  

Quocumque aspiceres, luctus gemitusque sonabant 

     formaque non taciti funeris intus erat.  

Femina virque meo, pueri quoque funere maerent  

     inque domo lacrimas angulus omnis habet.  

Si licet exemplis in parvis grandibus uti, 

     haec facies Troiae, cum caperetur, erat.  

 
 

extremum (Adv.) - zum 

letzten Mal 

qui...erat: der Singular wird 

von unus et alter diktiert. Das 

ist im Dt. nicht machbar. 

Übers. sed statt qui 

erat: Vollverb 

indignas:  die es nicht 

verdient haben 

nata - Tochter 

diversa - weggereist 

certior esse + Gen - 

Bescheid wissen über 

 

forma - Aussehen, Eindruck 

intus - im Haus 

meo: zu funere 

puer - Sklave 

 

in parvis: erg. rebus 

Grammatikaufgaben: 

1.  Kennzeichnen Sie im Text alle Partizipien und ggf. ihre Bezugswörter.  

2.  Erklären Sie anhand von V.17 den Unterschied zwischen attributiver und prädikativer 

Bedeutung von Partizipien. 

Interpretationsaufgaben: 

1. Nennen Sie ein Beispiel für abbildende Wortstellung aus dem Text und erläutern Sie an diesem 

Beispiel die Funktion des Stilmittels. 

2. Der Dichter vergleicht seine Situation mit einem Begräbnis und mit dem Fall von Troja. 

Erläutern Sie die Funktion dieser Vergleiche und nehmen Sie Stellung zu ihrer Angemessenheit. 

 


